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22 RECORDS OF WESTERN COUNTRIES. TBooE vL

is the time for you to condescend to visit me.” The
messenger having come to the place where Buddha was,
expressed to him the king’s desire (mind). Tathdgata in
reply said, “ After seven days I will return to my native
place.” The messenger returning, acquainted the king
with the news, on which Suddhddana-rija ordered his
subjects to prepare the way by watering and sweeping it,
and to adorn the road with incense and flowers; and then,
accompanied by lis officers of state, he proceeded 40 H
beyond the city, and there drew up his chariot to await
his arrival, Then Tathiigata with a great multitude
advanced ; the eight Vajrapinis surrounded him as an
escort, the four heavenly kings went before him; divine
Sakra, with a2 multitude of Iévas belonging to the world
of desires (Kima-16ka), took their place on the left hand;
Brahini-rija with Dévas of Ritpa-16ka accompanied him on
the right. The Bhikshu priests walked in order behind,
Duddha by himself, as the full moon among the stars,
stood in the midst; his supreme spiritual presence shook
the three worlds, the brightness of his person exceeded
that of the scven lights;® and thus traversing the air he
approached his native country” The king and ministers
having reverenced him, again returned to the kingdom,
and they Jocated themselves in this Nyagrédha grove.

By the side of the sanghdrdma, and not far from it, is a
stflpa ; this is the spot where Tathagata sat beneath a great
tree with his face to the cast and received from his aunt a
colden-tissued kashdya garments® A little farther on is
another stdpa ; this is the place where Tathiigata converted
eight kiug's sons and 500 Sikyas,

Within the eastern gate of the city, on the left of the
road, is a stdpa; this is where the Prince Siddartha prac-
tised (athletic sports and competitive) arts.

5 Sun, moon, and five planets, be kept by the great Kidyapa in the

5 The exaggeration found in the Cock’s-foot Mountain for Maitréya.
visit of Buddha to hisnative country Buddha's aunt was Mabfiprajipatt,

is common to all the records. who was at the head of the female
8 Thisis the garment supposed to disciplea,
















































38 RECORDS OF WESTERN COUNTRIES.

idleness, and without delay seek for emancipation (/rom
the world).”

Then the Bhikshus sobbing and sighing with piteous
grief, Aniruddha bade the Bhikshus cease. “Grieve
not thus,” he said, *lest the Dévas should deride.”
Then all the Mallas (Mo-1a) having offered their offerings,
desired to raise the golden coffin, and bring it to the
place of cremation. Then Aniruddha addressed them all,
and bade them stop, for the Dévas desired to offer their
worship during seven days.

Then the Dévas (the heavenly host), holding exquisite
divina flowers, discoursed through space the praises of
his sncred qualities, each in full sincerity of heart offering
hin sacrifice of worship.

By the side of the place where the coffin was detained
{s u atidpa; this is where the queen Mah8miy81% wept
fur Buddha,

Tathfignta having departed, and his body being laid in
the coffin, then Aniruddha, ascending to the heavenly
mitlons, addressed the queen M&y& and said, “ The
supromoly holy Lord of Religion has now died !”

MayA having heard of it, suppressed her sobs, and
with the body of Dévas came to the two sdla trees.
Muving the sanghdft robe, and the pdira, and the religious
slalf, aho embraced them as she recognised each, and
thon ponsed awhile to act,'® till once again with loud
actsila whe eried, “The happiness of men and gods is
woua b The world’s eyes put out! All things are desert,
withaub w guldo 1” '

t Avutibdhe ('O ni-lHu-t'ol

[Boox vr.

a + niruddha not-stopped, in agree-

L e b weann diitteutty In knowing
whe ter \adinbiie (cousin of
B Ll boiug w son of Awmnpltd-
Lewr n \uwviwhilin fu reforred
£t the keah, W bhie onn oaso,
oo ol Leayg g dugd atntor that
Ao EHee wae bl jurautinl at-
Sohbeet o b btk ab the e of
b Lk o bl wther hand,
A\ by by \'\'\4 R $1ayg) de-
aves Mg wane Wl Ve pwison from

ment with the Tibetan ma hgags-
pa, celui qui n'a pas été arrdté
(Lotus, p. 293); As. Res. vol, xx.
P- 440). Conf. Eitcl, /Jandbook, sub
voc. .

¥ In the picture alluded to
above (n. 97) there is a represen-
tation of Anuruddha or Aniruddha
conducting Mah&miy4 from heaven
to the scene of the Nirvdna.

1% That is, she fainted.















BOOK V1.] RAHULA. 43

brief. 'When I sighed, it was not on account of your offering
of rice; for during many hundreds of years I have not
tasted such food. When Tathagita was living in the
world I was a follower of his when he dwelt in the Vénu-
vana-vihfra, near Rijagrtha (Ho-lo-she-ki-li-hi);1?
there it was, stooping down, I washed his pdtra in the
pure stream of the river—there I filled his pitcher—there
I gave him water for cleansing his mouth ; but alas! the
milk you now offer is not like the sweet water of old! It
i3 because the religious merit of D&vas and men has
diminished that this is the case!” The Brihman then
said, “Is it possible that you yourself have ever seen
Buddha?” The Sramana replied, “ Have you never heard
of Rihula, Buddha's own son? I am he! Because
I desire to protect the true law I have not yet entered
Nirvdpa.”

Having spoken thus he suddenly disappeared. Then
the BrAhman swept and watered the chamber he had
used, and placed there a figure of him, which he reverenced
as though he were present.

Going 500 li through the great forest we come to the
kingdom of P’o-lo-ni-sse (Biiniras),

17 In Chinese, Wang-she-ch'’ing.

END OF BOOK VI



BOOK VIL

Includes the following countries, (1) Po-lo-ni-sse ; (2) Chen-chu;
(3) Fei-she-li ; (4) Fo-li-shi; (5) Ni-poo.

P’0-Lo-NI-8SE (VARANASE! OR BANARAS),

THIS country is about 4000 li in circuit. The capital
borders (on ils western side) the Ganges river. It is
about 18 or 19 li in length and 5 or 6 li in breadth; its
inner gates are like a small-toothed comb;?# it is densely
populated. The families are very rich, and in the dwell-
ings are objects of rare value. The disposition of the
people is soft and humane, and they are earnestly given
to study. They are mostly unbelievers, a few reverence
the law of Buddha. The climate is soft, the crops abun-
dant, the trees (frutt trees) flourishing, and the underwood
thick in every place. There are about thirty sanghdrémas
and 3000 priests, They study the Little Vehicle according
to the Sammatiya school (Ching-liang-pu). There are a
hundred or so Déva temples with about 10,000 sectaries.
They honour principally Maliéévara (Ta-tseu-tsai). Some
cut their bair off, others tie their hair in a knot, and go

1 This is the restoration of the * Julien gives here, *the villages

Chinese equivalents. A note in the
original gives the sound of ni as
=n(iu) + (he)d, i.e, nd ; the restora-
tion, therefore, is Virdnasi, the
Sanskrit form of the name of Bén-
Aras. It was so called because it
lies between the two streams Varand
and Asi or Ast, affluents of the
Ganges. See Sherring, Sacred City
qof the llindus.

are very close tugether;” but, as
noticed before (p. 73, n. 13), the
Chinese symbols leu yen mean *the
inner gates” of & city, and the ex-
pression rsch pi means “like a tooth
comb.,” I conclude it means that
the Iinn;ar gutcsdof tl:le city consisted
of closely joined, and perhaps sh.

ened, irgnjnr other bars. pe st
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the spot where Ajhata Kaundinya and the other men,
five in number, Ceciined to rise to salute Buddha® Wlhen
first Sarviarthasiddha (Sa-p'o-ho-la-t'a-si-to Z) left the
¢ity to scjourn in ti:e mountains and to hide in the valleys,
forzetful of self and mindful of religion, then Suddhé-
dana-rija (Tsing-fan} commanded three persons of hisown
tribe and househoid, and two of his maternal uncles, say-
ing,“ My son Sarvarthasiddha has left his home to practize
wisdom ; alone he wanders through mountains and plains
and lives apart in the forests. I order you, therefore, to
follow him and find out where he dwells, You within
(the family), his uncles, and you without (tke family), mini-
sters and people, exert yourselves diligently to find out
where he has gone to live.,” The five men, after receiving
the order, went togeiher, casting along the outposts of
the country. And now, during their earnest search, the
thouglhit of leaving their homes occurred to them also,® and
0 they thus spake one to the other: “Is it by painful dis-
cipline or by joyful means we attain to supreme wisdom?”
Two of them said, “ By rest and by pleasant discipline
wisdom is obtained.” Three of them said, “It is by pain-
ful discipline” Whilst they yet contended without
agreeiny, two to three, the prince had already entered on
the painful discipline of the unbelievers, considering this
to be the true way to overcome sorrow; and so, like them,
he took only a few grains of rice and millet to support lis
Lunly,

The two men seeing himn thus, said, * This discipline
of the prinee is opposed to the true way (of escupe) ; intel-

¥ For an account of this incident
won Lo Fo-sho hiny-tran-king, p. 172,

vy, 1222 1223 For the origin of
Ajhata Kuudinyn'n  ('O-jo-kiao-

into “ Yih-teai-i-shing,” which seems
to signify *‘ one who is perfected in
all ways,” or *“the completely per-
fect.”

clrim Jud e sew op. by V. 1208,

3 'Fhin wan the name given to
Besthinntton by hin parents. 1t is
evplined te mern *one by whom
wll objeets are dffected ' (Mouder
Wiltinius, Sews. L., wab voc,
St I Chlneso it in translated

“ Such appears to be the force of
the passage, as though the five men
by their long search for the prince
had becomne accustumed to a solitary
life, and s0 were unwilling to return
home,
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dren, two or three, were peaceful at heart and living in
sweet accord, though I am old, yet have I come from far
alone, forgetting my infirmities, to visit you; but now I
am pressed with hunger, what have you to offer me to eat ?”
They said, “ Wait here awhile, and we will go ourselves in
search of fvod.” On this, with one mind and with single
purpose, they searched through the different ways for food.
The fox having skirted a river, drew out fromn thence a
fresh carp fish. The monkey in the forest gathered fruits
and flowers of different kinds, Then they came together to
the appointed place and approached the old man. Only the
hare came empty, after running to and fro both right and
left. The old man spalke to-him and said, “ As it seems
to me, you are not of one mind with the fox and monkey;
each of those can minister to me heartily, but the hare
alone comes empty, and gives me nought to eat; the
truth of what I say can easily be known.” The hare,
hearing these words and moved by their power, addressed
the fox and monkey thus, “ Heap up a great pile of wood
for burning, then I will give (do) something.” The fox
and onkey did accordingly; running here and there, they
gathered grass and wood ; they piled it up, and when it
was thoroughly alight the hare spake thus: “ Good sir! I
am a small and feeble thing; it is difficult for me to obtain
you food, but my poor body may perhaps provide a meal.”
On this he cast himself upon the fire, and forthwith died.
Then the old wan reassumed his body as King Sakra, col-
lected all the bones, and after dolorous sighs addressed the
fox and monkey thus: “ He only could have done it (or,
unprecedented event). I am deeply touched; and lest his
memory should perish, I will place him in the moon’s disc
to dwell.” Therefore through after ages all have said,
“The hare is in the moon.” After this event men buils a
stdpa on the spot.t8

¥ The preceding story is known found also in the Chinese JAtaka-

a8 The llare Jataka. 1t is given book ; see also Fausbill, Five Jiita-
in Rhys Davids' Buddhiem ; it is kus, p. 58.
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BOOK VIIL

Contains the First Part of the Account of the Couniry of
Alagadha (Mokie-t'o).

THE country of Magadha (Mo-kie-t'o)! is about 5000 li
in circuit. The walled cities have but few inhabitants,
but the towns? are thickly populated. The soil is rich
and fertile and the grain cultivation abundant. There is
an unusual sort of rice grown here, the grains of which
are large and scented and -of an exquisite taste. It is
specially remarkable for its shining colour. It is commonly
called “the rice for the use of the great.”® As the ground
is low and damp, the inhabited towns are built on the
high uplands. After the first month of summer and
before the second month of antumn, the level country is
flooded, and communication can be kept up by boats.
The manners of the people are simple and honest. The
temperature is pleasantly hot; they esteem very much
the pursuit of learning and profoundly respect the religion
of Buddha. There are some fifty sanighdrdmas, with about
10,000 priests, of whom the greater number study the
teaching of the Great Vehicle. There are ten Déva
teniples, occupied by sectaries of different persuasions, who
are very numerous.

To the south of the river Ganges there is an old city
about 70 li round. Although it has been long deserted,
its foundativn walls still survive. Formerly, when men's

1 Or, it may mean the chief city 3 This appears to be the rice
or zapital. called Afakdé@ls and Sugandhibd
* Yth, the towns; Julien gives (Julicn).
willages.
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then the country is contented; if men are agreed, then
the ruler is in peace: these are the principles which have
been handed down to us from our fathers. We desire
that you will preserve the rules of our country, and de-
liver to justice those who would change them.” Then
AéOka-rfija addressed his brother as he wept, and said,
‘I have inlerited (as my rule of) government the duty
of protecting and cherishing the people; how then have
you, my brother, forgotten my affection and my kind-
ness? It is impossible at the very beginning of my reign
to neglect the laws. If I punish you, I fear the anger
of my aucestors; on the other hand, if I excuse you, I
fear the opinion of the people.”

Mahéndra, bowing his head, replied, “I have not
guarded my conduct, and have transgressed the laws of the
country; I ask vnly an extension of mny life for seven days.”

On tbis the king placed him in a dark dungeon, and
placed over him a strict guard. He provided him with
every kind of exquisite meat and every necessary article,
At the end of the first day the guard cried out to him,
“One day has gone; there are six days left.” The sixth
day having expired, as he had greatly sorrowed for his
faults and had afflicted (disciplined) his body and his
heart, he obtained the fruit of sanctity (became an Arhat);
he mounted into the air and exhibited his miraculous
powers (spirifual traces). Then separating himself from
the pollution of the world, he went afar, and occupied the
mountains and valleys (as a recluse).

Agbka-riija, going in his own person, addressed him as
follows, “ At first, in order to put in force the laws of the
country, I desired to have you punished, but little did I
think you would have attained to this highest rank of
holiness.® Having, however, reached this condition of
detachment from the world, you can now return to your
country.”

* That you would have mounted up in pure conduct to attaln to and
possess this holy fruit.







































































































































BOOK VIIL] NOTES. 137

Buddha Gay8, it ie to be noticed that in the Chinese text these
symbols are explained as being equivalent to “ precious pitcher or
vase” (pao p’ingg This phrase is frequently explained as “the sweet-
dew dish or vase,” or, “the immortal dish.” . Julien, in his note
on the passage in question, restores the phonetic symbols, in defer-
ence to the Chinese explanation, to Amalukarka, that is, “pure
dish or vase.” But the right restoration is doubtless Amara Karka,
“the immortal dish or vase,” for, as before stated, “sweet-dew” is
always rendered by “immortal” or “immortality.” "This “sweet-
dew dish or vessel” is represented in Chinese drawings us an oval
bottle with a long narrow neck (see the illustration in the Liturgy
of Aval6kitédvara, * possessed of a thousand hands and a thousand
eyes”). This explains the statement of Dr. Burgess (4juntd Caves,
xvil. § iv.): “ AvalSkitdsvarn holds the palm of his right hand
forward and has a bottle with oval body and narrow neck in his
left” Thisis the Amara Karka. In theillustration of the paveruent
slab of the great temple of Gaya (ie, the vihdre under present
notice) given in the first volume of the Archeological Survey of India,
pl. vi. (following p. 8), there is the figure of a devotee praying in
tront of a stdpa, which is crowned with flags aud a bottle or vase,
doubtless the sume as the Amara Kurka. This illustrates the inscrip-
tion found at Buddha Gay8 and translated by Sir Charles Wilkins,
in which the building of the temple is atiributed to Amara Kosha ;
one of the nine gems of the conrt of King Vikram#fiditya. General
Cunningham, then, is probably correct in saying that this great
temple of Buddha Gayd was zuilt between the time of Fa-hian
aud Hiuen Tsiang. The crowning miember or stone of a temple
spire is called Amaladild, or  pure stone.”

END OF BOOK VIIL
















































































































































BOOK 1x.] HIRANYAPARVATA. 185

rija. Here Buddha formerly preached the law for three
months, To the north of this 2 or 31i is a large tank
about 30 li round. During the four seasons of the year
a lotus of each of the four colours opens its petals.

Going east we enter a great forest wild, and after 200
li or so we come to the country of I-lan-na-po-fa-to
(Hiranyaparvata).
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start for the southern sea and the country of S&ng-kis-
lo (Ceylon). It is said commonly by the people that
embarking from this port and going south-east about
3000 li we come to the country of Sithhala,

END OF BOOK X.














































































































































































292 RECORDS OF WESTERN COUNTRIES. ([pook x11,

violent and impulsive, and he does not know clearly the
difference between right and wrong,

Going from this south-east, skirting the mountains and
crossing the valleys, traversing thus by narrow and diffi-
cult ways a distance -of 300 li or so, we arrive at the
country of Kiu-lang-na.

K1u-LAXG-NA (KURAN),

This country® is an old territory of Tu-ho-lo; it is
about 2000 li-round. As regards the character of the
soil, the mountains and the valleys, the climate and the
seasons, it resembles the kingdom of In-po-kien' (In-
vakan), The customs of the people are without rule,
their disposition is rough (common) and violent; the
greater portion do not attend to religion; a few believe in
the law of Buddha. The appearance of the people is
displeasing and ungainly. They wear principally woollen
garnients. There is & mountain cavern from which much
pure gold is procured (dug ouf). They break the stones
and afterwards procure the gold. There are few sarng-
hdrdmas, and scarcely any priests. The king is honest
and simple-minded. He deeply reverences the three
precious objects of worship.

Goiung north-cast from this, after climbing the moun-
tains and penetrating valleys, and going along a precipi-
tous and dangerous road for 500 li or so, we come to the
kingdom of Ta-mo-si-tie-ti.

TA-M0-SI-TIE-TI (TAMASTHITI ?).

This country 3 is situated between two mountains, It
is an old territory of Tu-ho-lo. From east to west it
extends about 1500 or 1600 1i; from north to south its
width is only 4 or 5 }i, and in its narrowest part not more
than one li. It lies upon the Oxus (Fo-t'su) river, which
it follows along its winding course. It is broken up with

% See Book i, n. 138, 8 See Book i, b. 135.
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But the traveller has written a brief summary of all
he witnessed or heard. All were desirous to be in-
structed, and wherever he went his virtuous conduct

drew the admiration of those who beheld it.

And

why not? in the case of one who had gone alone and
afoot from Ku, and had completed such a mission by

stages of myriads of 1i! 7

7 M. Julien renders this pas-

: “How could he be compared
simply to such men as have gone
on a mission with a single car, and
who have traversed by post a space
of a thourand li?” But if the
symbol Ku be for Ku-sse, i.c., *“the
ancicnt land of the Uigurs” (see

vol. L p. 17, n. 51), then I think
the translation I have given is the
right one. Respecting this land of
Kau-chang, we are told it was called
Ming-fo-chau in the Han period,
and Ku-sse-ti {the land of Ku-sse)
during the Tang perivd (vid. the
map called Yu.ti-tsun-¢'si).

END OF BOOK XIL
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Surkhar river, i. §6 n., 91 n.

Surkh-rud river, i. §6 n.

Surkh-but, one of the Bimiyn
images, i. 51 n.

Sur-kum—gan-knpu, ii. 23 n.

bﬁrp&g&ka. Supdr4, in the Kohkan,
i. 181 n.

Sarya-déra (Su-li-ye-ti-p'o) or Adit-
¥a. it. 188, 274 n.

Susfma, king, ii. 2 n.

Su-ta—Sudatta, ii. 3 n,

Su-ta-lan-t'sang —Sitra Pifaka.

sdtras (Liny), 1. 73, 80.

Sdtra Pitaka (Su-ta.lan-t'sang), i.

1555 ii. 164; towers in Louour
of the, i. 38,

Sutrighna (Su-tu-li-sse-na), i 31,
32 ., 100,

Su-tu-li-sse—Sutrishna,
Suvarnathmi— Burwna,

Suvarnagdtra (Su-fa-la-na-kiu-ta-lo), |

in Chinese Kin-shi, i. 199.
Suvastavdi, il 281 n.
8u-yeh, Chu or Chui, river and
town, i. 19; 26, 27.
Svat (Su-ho-to), i. 81; 109 n, 1191,
Scérdmbara Juins, i, 144 n.
Sv8tapura (Shi-fei-to-pu-lo), ii. 73,
6

. 76.
Svétavaras (Si-pi-to-fa-la-ase), i. 61,

n
Sydwush, the Persian, ii. 301 n.
Syr-darya, Sihin or Jaxartes river,
L 27 n,28 n, 29 n, 30 n, 31,
88, 90, 93. 96, 97.
Sz'chuen (Shub, province of Clina,
i. 10;ii. 198,

T.

Ta-cH'A-su1-Lo— Takshadild.

Ta-chong-pu—Maliidsfiighika school,
i. 121 n., 162 ; ii. 287,

Tadwa (To-wai), tirthplace of Ka-
dyapa Buddha, i. 48.

Tagho, valley in Kapida, i. 54 n.

Ta-hia—Baktria, i. 37 n, 38 n.; ii.
222 .

Tai- Hau, Empreas Dowager, i. 84

T'ai Tsung, Emperor, surnamed
Wen-wang-ti, A.D. 627-649, i.
1n,2 0

takshana (ta-t'sa-na), & measure of
time, i, 7I.

Taukshadils ¢ Chu-ch’a-shi-lo), Taxila,

INDEX.

isan; 1361, 137 n, 138, 140

, 143 n., 145; il 302, 303, 30%
T:kohn.ﬂxlldx ii. 27§ n.

Takshakirs, the “severed hﬂd." i

13
Takht-i-Bhai, i. 114 n.
’l‘ukht-l-Sulmm&n, mountain in Kaé.
mtra, i. 158 n.
Txki, viilage in Pahjdb, i. 143 n.
Takka (Tah-kia), the country of
the Baltkas, i. 164, 165, 166 n.,
167 ., 173 0.
tdla trees, il 184, 258.
Ta-la-kien—T4iikan,
Talas river, i. 29 n.
Talik4n in Badaksh&n (Mung-kin), i

42 n., 43 n.
Talikan (Ta-la-kien), on the borders
of Khur«dn, i, 48 and note.
Ta-li-lo—Da4ril, i. 134.
Ta-lin—Mab4vana sadgharfma, L

124.

Ta-lo-pi-ch’a—Dravida, ii. 228

Ta-lo-sse—Taras.

Tapalirys, Tamalitti or TAmraliptt
(Ta-mo-li-ti)—Tamluk (g. v.), 1.
200 n.

Tamasavana (Ta- mo-su-fa-na)—-Sul-
tAnpur, i. 173 n., 174, 176 n;
convent, i, 181 n.

Ta-mi—Termed.

Tamluk, Tamralipt}, in Bengal, i
71, 72; 111 n.; ii. 186, 200.

Ta - mo - kia - ti — Dharmakeéti
Dhurmagupta, a Shaman, i. 76.

Ta-mo-po-lo-p’u-sa — Dharmapaila,
ii. 229 n.

Ta-mo-sih-teh-ti—Termistar,i. 41n.;
il. 292, 296, 298.

Ta-mo-su-fa-na — TAmasavana, i,
174.

Tammliptt (Tan-mo-li-ti), iL. 200.

Tan-Chu, son of the Emperor Yao,
i. 8 n,, 10

T’ang, BEwperor, i. 8; kingdom,
i. 8n,9, 9gn, 16, 216, 217.

T'ang(-t1) - Yao, oue of the five
kings, 1. 8.

T’ang Hilan Tsung, Emperor, A.D.
713-756, i. 1 1., 4.

Tangut, Tanggod, tribes of Tibetan
blood, i. 57 n., 38 n.

Tan-mo-li-ti—Ta&mralintf, ii. 186,

Tan-ta-lo-kia—Dantaldka, i. 112 n.

Tantra, writings, i. 16§ n.

Tao-ching, pilgrim, i. 28, 26, 81, 83,

or
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To-wai—Tadwa, birthplace of Ki-
fyaps, i. 48

towns, Indian, i. 73.

To-ying, a Shaumn, i, 99,

traditional knowledge of the pre-
cepta, i. T0.

Trayastririas (To-ln-yo-tenzding-
shke) heaven, i. 20, 39, 40, 44;
202, 203 1. ii. 4, 69 1., 87 n.

trees, i

" the father in-law and of the

in-law, it 83 1.

Triklidasésha, ii. 1 n.

trigrams, ;. 7 u.

Tripitaka (Sa-t'sang), L. 6; il 164,
247 0.

Triv:takdchirya — Hiuen

H -~

trv atrini, ii. 168 n,

h-xridyb—thrzefold knowledge, L
o3 ., 142, 152 0, 163.

lel.m .\shxb‘ntu, or Khadatu-

Tsiang,

J—bﬁana, i. 71.

k'u-;h'u—Tuuknga country,
it 12

Ty n-pt-la -mo-lun — Samyuktdbhi-
dharma Sdstra, i. 110,

Tse-ti-li —Ksbattriyas, L 82.

terx—date fruit, i, 88

Tarukdta (’l‘uu-kn-chn or Tsu-li),
i. 62 ; ii. 1235, 282, 283.

'!"su-shx—-\l-uné\n, ii. 119, 143

T re-li—Maitribala rja, i, 213

Tseu-ho country,—probably  Yir-

ks, i, 14, 27,
T seu-ni—Kshunaddva, ii. 284.
NE ancient name of Cho-kiu-

L 307 M.

kir—Tukka.

PTsin rock {Twib-ghih-ghan), 1. 13.

Tovciin-lin—Tattewsafichaya Sds-
S b 102,

T, X vz -of China, ii. 198

Tou drvvsty, i, 216, 217.

Taon o and, 1. 35, 29, 33,

Tsgrt - clng - kio - shan— ¢ mountain
ledai: :-l. tu perfect intelligencs,’ ii.
1

\ke—ls-\'k kul or Temurtu,

-2
. town, i. 18, 83,
Pw_ryu.«u(d i. 214 n,

la it

\_‘\p&-;-.n — Budvavivéka, ii.

223

‘e
Pumg-tu temple, i 18

INDEX.

Tsing-t'u—* pure land ™ section of
Buddhists, i. 227 n.

Tsivh-li (Fevu-thou) pagoda, i. 108,
104, 108,

Tai-sli—Sarradata birth, i, 124,

Tso-hia, Tso-la-hia, perivd of res:,

7

Mo-mg—hhauma, i. 78.

‘T'so-moh—city, probably the Ni-mo
of Hiuen Tsiang, i, 88,

Tao-tu'ze, i. 98.

Taui-shing-tseu—Jinaputra, ii. 275.

Tsu-ku-ch'a or Teu-li—Tsaukita, it
282, 283.

ts'ung—light green, i, 52 n.

T'sung-line mountains, i, 14, 186, 7,
29, 89, 93; 5, 25 n., 37, 41, 56,
119 u,; ii, 288, 290, 297, 299 u.,
309, 304

Tsu-tui—f.émm, an author, i. 112

Tuu tuai-t'ien —l4varndara, ii. 2 33.
Ts'e'- li—Maitrtbala, i. 127,
Tu-fan—Tibet, i. 199 n.

Tub- kmeh—Huns, Eastern Turks,
i. 88; 20, 28, 30, 37 n.

Tu ho- ln—'lukhﬁn country, i. 37;
ii. 62, 63, 286-289, 291, 292, 296,
302 n., 328,

T'ui-fan — ¢ sending - back - the-
crowd ” stlipa, ii. 153.

Tukatu (Tsu-na-hi-lo?) mountain, i.
62 n,

Tukhara (Tu-ho-lo) country, i. 29;
37, 39 1., 49. 50, 54, 156,157 ; ii
62 n., 63, 286-289. 291, 292, 296,
302 n., 325,

Tu-kiueh—a Turk, ii. 285, 286,

Tulakuebi, ii. 2 n,

Tu-lu-bor po-tu — Dhruvapata, ii.
267,

Tun-hwang, town south of the Bu-
lunghir river, i. 12, 18, 15, 24 n.,
25 n,, £4,

Turfan {Kan-chang), eapital of the
Uighur country, i.138; 17 n,

{urquans—hor-es, i. 20 n,

Turiva, satrapy of Baktria, i. 37 n.

Turks, i, 37 v, 38, 40, 45; ii. 288,
290, 295,

Turks, Eastern {Tub-Kiueh), i, 88

Turk Kbﬁn i. 39,

Turkh:ra (Tu-ho-lo), ii. 62.

Turkistdn, town of, i. 28 n., 29 n.

turm;ric (yo-kir), i. 120; f3.chi, i
148,
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Uttarashadha (U-ta-lo-'an-sha.ch’a),
month, ii. 15,

Uttardyana, northern march of the
sun, i. 71 .

Utzbeks, i. 49 n.

V.

Vaipaira bill, ii. 175 n., 156 n,
181 n,

Vaibhifishika sect or school, i. 103
n., 110 1., 139 u,, 193, 194.

Vdipulya-pariniredna Sdtra, i. T1.

Vairdchaua (P1-Ju-che-na), Arbat, i.
87; ii. 312.

Vaiddkha (Fei-she-k'ie) mouth, i, 72:
il 33. 122,

Vaisa Rajput-, i. 209 n.

Vaigdlt (Fei-she-li), country and
city, i. 53, 53,84, B5, 78; ii. 66,
67, 68 1., 69, 701, 72,73, 74, 75,
76, 77, 81, 97, 98, 160, 164 n.
16§ u., 166,

Vaidravana-déva (Pi-sba-men) Ku-
béra, i. 14; 44, 45, 59, 191 n.; il.
309, 311.

Vaikya (Fei-she) caste, i. 82, 8q.

Vaiiyn, perhaps for Vaisa, i, 209 n,

vaitraka, a twig, i. 68 n.

Vajjis or Vajjians, ii. 66 n., 68 n.,
77 n., 78 n.  See Vyijiis.

Vajra (Fa-she-lo), ii. 170.

Vajrachchhédikd, i. 204 n.

Vajradhyina for Vairasamddhi, ii.
219,

Vajrapui (Chi-kin-kang)—Indra, i
82; 122; ii, 22, 36, 225, 226; eight
Vajrapinis, il 22.

Vajrapdni dhdrant (Chi-king-kang-
t'o-lueni), il 225.

Vajra samddhi, ii. 114 n., 116, 219,

vajrdsang (kin-kany-tso), unperish-
uble throne, ii. 114, 116.

Vakhsh or Surkh-4b river, i. 39 1.,
41 .

Vakkula or Vakula, a Sthavira, ii.
190 1.

Vakula (Po-khu-lo}, a Yaksha, ii.
190,

Vakshu (Po-t'su), Uxus river, i. 12
ii. 289 n., 292.

Valabhi (Fa-la-pi), i. 18; ii. 266 {,,
2068, 269.

Vardha Mihira, i, 202 n.; ii. 200 u.

Variba tewple at Tawmraliptf, i.
111 1,

INDEX.

Varunid (P'o-lo-na) river, ii. 44 n.,

Varana or Varnu (Fa-la-na) district,
ii. 281,

Varfnusi (P'o-lo-ni-sse),
nfras, .

Varas8ua (P'o-lo-si-na), ii. 286.

Varsakh river, in Badakshdn, i. 42 n.

Farshds (Yu-shi)—rainy season, L
72n.

Vasanta—spring, i. 72 u.

Vdsaradattd, ii. 1 n.

Vashpa (Po-fu), ii. g5 n.

Vadibha (Pu-shi-p’v) sadghirdma,
ii. 195.

Vasmapura or Balmapura, Reinaud’s
restoration of Pi-chen-p’o-pu-lo,
il. 272 n,

Vassd, seasun of retreat, ii. 161 n,

Vasubandbu Bédhisattva (Fo-su-
fan-tho), in Chinese Shi-shin-p'u-
sa, Thien-gin or Shisin ; author
of the Abkidharma-ksha Séstra :
sometimes called tbe 20th Patri-

See BA-

arch (Buyds Ndga-nanda, pp.
62, 63, 67), i 98, 1035, 108,
110 n., 120 n, 160, 168 n.,

172, 191, 192, 193-197, 225-229,
236; i1, 262, 263, 268 n.

Vasumitra (Phg-shu-mi-to-lv), in
Chivese Shi-yu, i. 10§ n., 109,
1o n,, 154 £.; ii. 268 n.

vafsara (sei), 1+ year, i. 71.

Vaya Rishi, i. 209 n,

Véda Sidstras (Fei-t'o), four, i. 79.

védana (sheu), ii. g4 .

veliicles, the five, i. 79 n.

Vengi, probably Viagila, ii. 217 n,

Vénuvana (Chu-lin) vibira ‘bamboo
garden,’ ii. 43, 161, 165, 188,

Venus-mountatns, Fensberg,ii. 225 n.

Véssautara (Pe-lo), Prince Sudina, i.
17,93; 112 1,

Véssuntara jitaka, i. 17, 98; 213 n.

Vibhdshd (Pi-p'o-sho), il. 307.

Vibhdshdprakaranapida Sdstra,
(Chung-see-f@n-pi-p'o-sha), i. 161,

Vibhdshd Sdstra (Pi-p'o-sha-lun),
cotupored by Manodrhita, i 108,
117, 153, 191, 192 ; comnentary
on, by POrnn, i. 162,

Vibhdshd Sdstra, of Srilabdha, i,
226.

Yichavapura, Julien's restoration of
P’i-chen-p’o-pu-lo, ii, 272 u,

vidala, leafless, 1. 68 n,
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wbjana (yu-shen-na) i. 70,
yo-kin—turmeric, i. 120 ; ii. 283.
yu—coruer, ii. 102 n.

Yuan-chiu, a Shaman, i. 176 n.

Yu-cheu, town in Honan, i. 2.

Yu-chi, conutry of the Western, i.
78, 100 n.

Yue -chi, Yueh-chi, or Yueh-ti,
i. 16, 33, 38;. 20 n., 37 n.; ii. 67
n., 70 n.

Yu-chie-sh’-te-lun-shih — Ybqdchdr-
yabhlmi Sdstra-kidrika, ii. 275 and
note,

yweh-ngai.chu — the Chandrakfnta
jvwel, ii. 252,

Yuei-chi tribe, 1. 56 n.

Yueh-kwanz—Chandraprabha r&ja,
ii. 213.

Yuen-mun—Parna, i. 162 n,

yu-fan—a gem from the Lu country,

i. 66 n.
Yu-hwui, also read Yu-fai, i 14, 37.
yu-kin—ginger, i. 54.
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Yub-kiu-hiang—Kufkuma stlipa, ii.
125.

yuh-men—gem-gate, i. 16 n.

Yu-kia-sse-ti lun— Ydgdchirya Sds-
tra, i, 226.

Yu-kia-zse-ti-lun — Yogdchdrya-
bhitmi S'dstra, ii. 220,

Yun-kiai-king — Skandhadhdtu-dya-
tanay, i. 95.

yun-shik—cloud-stone, ii. 103 0,

Yu-shib vibifra, ii. 174.

Yu(-ti) Shun, See Shun, i, 8,

Yu-tien—Khotan, i. 199 n.

Yuvan&éva, king, ii. 1 n.

Yzafzal tribe, i. 123 n.

Yeu-tan-lan-tsen — Udra R8ma-
putra, ii. §3 n.

Z.
Zapddpos or Zadddpns, the Satadru

river, i. 178 n.
Zarafshén river, i, 12 n,, 34 n.
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